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Abstract 

Human beings are social animals that interact with each other to express their views. 

There is always a quest for interaction which gives humans edge over other lower 

animals. Man particularly uses speech to establish and maintain social relationships with 

one another and conversation analysis is an approach to the study of social interaction.  

We interact to accomplish the business of everyday life. In the course of achieving such 

goal, code switching and code mixing have accompanied some interactions for different 

purposes. The objective of this work is to explicate the use of code mixing and code 

switching in interactional phone-in programs on radio. It also examines the motivation of 

their occurrences in radio conversations. The study is hinged on the Hoffman theory 

(1991). The data for this research was drawn from the recording of the radio programs of 

three stations. The study revealed that code switching rarely occurs in radio phone-in but 

the occurrence of code mixing was very high in radio phone-in programs. Furthermore, 

the findings of this study have demonstrated that the speech of these Igbo- English 

bilingual Nigerians contained varied mixings between Igbo and English. It was concluded 

that the main purpose of code switching and code mixing is the case of multilingual 

nature of the country, Nigeria. 
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Introduction 

For effective communication to be achieved, appropriate language should be employed. 

Individuals always vary their codes during formal and informal interactions. This is 

possible when there is a contact between two languages.  During an interaction of people 

with bilingual, there is a tendency of linguistic system shift which shows the ability of the 

conversant to use two or more languages. It is a fact that bilingualism and 

multilingualism increases the usage of code mixing and code switching. The nature of the 

code mixing and switching depends majorly on the context of the usages. 

 

In a typical urban setting like Lagos, Nigeria, with a heterogeneous population involving 

people of diverse ethnic enclaves; there is bound to be the existence of many varieties 

like English, Yoruba, Igbo, Hausa, Nigeria Pidgin English and even indigenous 

languages of neighbouring Benin and Togo (Nwobia, 2014). The occurrence of code 

mixing and switching is a common phenomenon among bilinguals and multilingual. Now 

when we talk about Code-switching and code-mixing, they are well-known traits in the 

speech pattern of the average bilingual in any human society the world over (Ayeomoni, 

2006). In other word, these concepts are not uncommon in conversation of the bilingual 

individuals in the society. Due to the fact that individuals show some level of proficiency 

in two or more languages, these languages are bound to interfere and influence one 

another which leads to code switching and code mixing. 

 

Code mixing and code switching are not peculiar to adults alone but children of bilingual 

societies use them equally to achieve social goals among their peers. It should be known 

that the roles code mixing and code switching play in conversation vary according to 

individuals and context. Beginning at the blabbing stage, young children in bilingual or 

multilingual environments produce utterances that combine elements of both (or all) of 

their developing languages. Some linguists suggest that this code-mixing reflects a lack 

of control or ability to differentiate the languages. Others argue that it is a product of 
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limited vocabulary; very young children may know a word in one language but not in 

another (Wikipidia, 2019). It is a fact that scanty vocabulary can lead a child or an adult 

to code mix or code switch. Close observation shows that code switching and code 

mixing are communication skills or devices employed by bilingual communities to 

achieve an effective and meaningful interaction. As Aranoff and Miller (2003:523) 

indicate, many linguists have stressed the point that switching between languages is a 

communicative option available to a bilingual member of a speech community, just as 

switching between styles or dialects is an option for the monolingual speaker. It is not 

peculiar to a particular speech community but it is a general phenomenon that occurs in 

any bilingual or multilingual community. 

 

Wardhaugh (1986: 103) mentions that “Code mixing usually occurs in bilingual or 

multilingual community or society and the function (meaning) of the languages cannot be 

clearly separated. This code mixing is used when the conversant use both languages 

together to the extent that they change from one language to the other in the course of a 

single utterance” (Rabu, 2011: 1). Code switching refers to the use of two languages 

within a sentence or discourse. It is a natural conflation that often occurs between 

multilingual speakers who have two or more languages in common (Esen, S.2010).  

 

Instances of code mixing and code switching are manifested in the examples below: 

1. Ona ebihave like ndi ocha. (Igbo+English)  

She/He is behaving like white people. 

2.Nyem that key osiso. (Igbo+English) 

Give me that key quickly. 

3. Ekaro my brother. (Yoruba+ English) 

Good morning my brother 

4. Ebee ka iga aga tomorrow? (Igbo+English) 

Where will you go tomorrow? 
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5. My Dad ga abia fum na my school today.(Igbo+English) 

My Dad will come and see me in my school today. 

 

These instances above reflect some of the many occurrences of code switching and code 

mixing in the conversations of the Igbo and Yoruba people in Nigeria. This study is set 

out to identify some major causes or motivation of code switching and code mixing. 

 

Literature review 

Concept of code 

Conversation as a daily activity cannot take place without the use of codes. Speakers 

determine the different code to be used based on the situation. Wardaugh (1986:87) quoted in 

Fitria (2014) maintains that a code can be defined as “asystem used for communication between two or 

more parties used on anyoccasions.”   These codes are in the actual sense used to 

communicate people’s ideas, emotions and feelings Therefore, Fitria (2014) sees code as 

a symbol of nationalism that is used by people to speak or communicate in a particular language, or 

dialect, or register, or accent, or style on different occasions and for different purposes of 

communication. In Sociolinguistics, 

 

Code refers to a language or a variety of language. This means that any system of communication that 

involves language make use of code. As a matter of facts, there must be a reason why people 

make choice of the code they use. Furthermore, some factors may be equally responsible 

for the shift from one code to another.  

 

Differences and Similarities between Code switching and Code mixing 

Looking at the relationship between these two concepts, it will be discovered that both of them make 

use of code while being used in conversation. Both involve creating hybrid words or switching 

between two or more language within phrases, clauses, or from one complete sentence to 

the next. 
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The term  code-mixing  emphasizes  hybridization,  and  the  term  code-switching 

emphasizes movement from one language to another. Mixing and switching probably  

occur  to  some  extent  in  the  speech  of  all bilinguals, so that there is a sense in which 

a person capable of using two languages.  

 

Many linguists have tried to differentiate between these two concepts, yet others use them 

interchangeably.  Meyerhoff (2006:115-116) argues   that code mixing" generally refers 

to  alternations  between  varieties, or  codes,  within a  clause or  phrase often  elicits 

more  strongly  negative  evaluations than alternations or code switching across clauses. 

According to Victoriaand Rodman (1998), code switching is a term in linguistics referring to using 

more than one language or dialect in conversation. Fischer in Fitria  (2014) suggests that code switching 

or inter-sentential code-alternation occurs when a bilingual speaker uses more than onelanguage in a 

single utterance above the clause level to appropriately convey his/her intents.  

 

Selasa (2016) maintains that the basic difference between code switching and code 

mixing is code mixing occurs when speakers mix/insert foreign words (other code) in the 

dominant language used, yes including the use of foreign terms that appear 

intellect.  While code switching, speakers change the language used to code the others 

(including diversity) for consideration 

 

The main difference between code mixing and code switching can be summarized like 

this: Code switching is something speakers do intentionally because they want to express 

themselves with a personal style or flavor, but code mixing is something speakers might 

do unintentionally simply because they don't know the correct word or phrase. Code 

mixing, therefore constitute various linguistic units such as affixes (bound morphemes), 

words (unbound morphemes), phrases and clauses.  According Suwandi (2008:87) quoted 
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in Selasi(2016) code mixing is the using of two or more language in informal style 

between the people which we know. Code switching is not a display of deficient 

language knowledge: a grammarless mixing of two languages, instead  it  is  a  

phenomenon through which its users express a range of meanings.  Code switching 

occurs in bilingual utterances for clarity in communication. Agbedo (2011) quoted in 

Nwobia (2014) observes that code switch in Nigerian context is not remarkably different 

from Code switching in other countries of the world. He observes that the slang term 

Wenglish exists and it refers to an English variety that is being influenced by Welsh. 

Also in India there is Hinglish an informal reference for the insertion of English words, 

phrase or clauses in a conversational utterance. She went on to say that in Nigeria, we 

have the Engligbo- which is a mixture of English and Igbo language. All these switches 

are as a result of many factors as will be discussed below. 

 

Reasons speakers use code switching/code mixing 

There are different reasons according to Esen (2010) why people code switch and code 

mix. Some of the reasons are stated below: 

 

1. To fulfill a need: Lack of competence in the use of a language can cause a speaker who 

may not be able to express him/herself in one language switch to another to compensate 

for the deficiency. As a result, the speaker may be triggered into speaking in the other 

language for a while. This type of code switching tends to occur when the speaker is 

upset, tired, or distracted in some manner, or when they are less fluent in one language. 

This is what Samsi (2016) called an individual factor because the speaker lack the 

appropriate word or has limited vocabulary. This means that sometimes, people change 

the code in their utterance because they do not find the appropriate word to convey or 

they want to be judged by people automatically as educated people. T o  f u l f i l  t h a t  

n e e d ,  t h e y  s w i t c h  c o d e .  
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2. To express solidarity: Switching also commonly occurs when an individual wishes to 

express solidarity with a particular social group. It is believe that language has a uniting 

factor. It creates a sense of belonging among conversation participants. Therefore, rapport 

is established between the speaker and the listener when the listener responds with a 

similar switch. 

3. To exclude others: Code switching may also be used to exclude others from 

conversations who do not speak the same language. For example, if two people in a class 

in an English-speaking place spoke Igbo, then not only would the others in that class who 

do not speak Igbo would be excluded from the conversation, but also a degree of comfort 

and intimacy would be established between the Igbo-speakers due to the fact that not all 

those present in the class can listen to their conversation. 

 

Method of data collection 

This research is qualitative in nature. It is strengthened by Richie &Lewis (2003) because 

it portrays different meaning people attached phenomena like action, beliefs, values, 

decisions within their social worlds. Qualitative research therefore, studies naturally 

occurring behaviours of people in order to produce data in a descriptive form. Again, the 

samples of the research are Igbo speakers of English as a second language. The data is 

taken from the recordings of the phone-in-programs in three radio stations namely:  

Sapiensia-95.3 FM 

 Odenigbo-99.1 FM and  

ABS-88.5 

 

The recorded speeches were transcribed and the areas of interest – speeches that 

contained code mixing and switches were identified and extracted from other utterances. 

The selected data were identified and classified accordingly. This is to ascertain how 

speakers utilize code mixing and switching to express language 

 

http://www.ejlls.com/


Ebonyi Journal of Language and Literary Studies 4 (1)        January 2021 

www.ejlls.com  ISSN 9091 4582 7142 

VOL 4 

 

73 

 

Analysis of the data and Discussion 

Types of code mixing 

The classification to be used here is based on that given by Hoffman (1991). The 

classifications are: 

1. Intra- sentential switching /code mixing: In intra-sentential code-mixing, the language 

switch is done within a phrase, a clause or at sentence boundary.  In order words an intra-

sentential switching is found when a word, a phrase, or a clause, of a foreign language is found within 

the sentence in a base language. This was seen when an Igbo-English bilingual made a 

contribution in the radio phone-in programme. Examples:  

 

 By the time otoziri (By the time he/she grows.   

Lilian: Ututu oma,  

 Caller: Ututu oma aunty Lilian (Good morning, aunty). 

Ihem nwere ikwu this morning buna girls esika 

A sǫpǫtųrǫm ihe that man kwuru (I didn’t support what that man said.)  

Oma the meaning. (He knows the meaning) 

Inųrų that thin? .(Did you hear that thing?) 

Communities enwero hospital. (Communities don’t have hospital.) 

O that particular man ka aga enyere aka.(This is the particular man that will be helped.) 

 

These sentences are mixture of English and Igbo. 

2. Intra-lexical code mixing:  According to Hoffman (1991:112) this kind of code mixing 

occurs at the phonological level, as when Indonesian people say an English word, but 

modify it to Indonesian phonological structure. For instance, there is change of 

pronunciation with same meaning. Instances from the radio phone-ins are: A sopoturom 

ya. 

O koluo mu with numba hu. (He called me with that number). 

E belivulu m na oga adi mma.( I believe that it shall be well) 
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Anyi needili ihe a. (We need this.)  

 

The caller’s code mixing here is at the phonological level because these English words 

above were modified to Igbo phonological structure. Some other examples where English 

words are structured phonologically like Igbo are: 

  O komandia mu, (He commanded me). 

 Atollu etc(At all) 

 

On the other hand, code switching can be classified thus: 

1. Inter-sentential switching: This kind of code switching occurs between clause or 

sentence boundary, where each clause or sentence is in one language or other as when an 

adult Indonesia English bilingual says: “, they were off-white, you know.” (Hoffman, 

199:110).  In the present research, the participants in the phone-in programme hardly 

made use of inter-sentential code switching. Example of this discovered:  

The insecurity situation is too much; ndi government mara ihe aga eme ya. 

  

 2. Intra- sentential switching:  In this kind of code switching, tags, exclamation and 

certain set phrases in one language are inserted into an utterance otherwise in another. 

This is seen when a native of Igbo speaks English like: “It’s a wonderful day, ǫ 

kwanuya”? (ǫkwia? isn’t it).   

 

   3. Establishing continuity with the previous speaker:  This kind of code switching occurs 

to continue the utterance of the previous speaker, as when one Igbo speaker speaks in 

English and then the other speaker tries to respond in English also.  David (2008-75) refers 

to this type as Tag- switching which involves  the insertion  of  a  tag in  one language  into  

an  utterance  that  is  otherwise entirely in the other language. 
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Findings 

From the research, it was discovered that code mixing is the most often used by the radio 

callers in a program. Looking at the recorded extracts, it is very obvious that callers on 

phone-in programs of these mentioned three radio stations maximally indulged in code 

mixing because each caller wanted to make sure that his expression was well understood 

thereby choosing the native language that he feels conversant with. This environment 

being a bilingual one made it too difficult to stick to one language. According to Khullar, 

(2018) hence, language contact and bilingualism are the prime causes of code mixing and 

code switching in speech communities. This contact situation is not only brought by 

physical interaction of the speakers. It can also be social media interaction. The reason 

again could be traced back to the overall importance and general usage of English as the 

language of education. People use it everyday to achieve diverse purposes. Again, the 

radio callers could likely forget words in their native language, Igbo and quickly replaced 

it with the English in order not to break the communication since code mixing of single 

words is very common in formal and informal speech.  

 

Conclusion 

In a bilingual or multilingual society like ours, code mixing and code switching are 

always imperative. Different types of code mixing and switchings were used by the 

callers but the most prominent and frequently used was the mixings due the nature of the 

programs. As everyone wanted to make an impact in the program, code mixing became 

so imperative. Some underlying factors can be the main causative of code mixing. The 

three possible factors used by callers are social factor, cultural factor and individual 

factor. Out of these three factors, the most prominently used in this study is the individual 

factor. Individual factor is influenced by two aspects; they are lack or limited vocabulary, 

and showing up the skill or knowledge. Sometimes, people change the code in their 

utterance because they do not find the appropriate word to convey or they want to be 
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judged by people automatically as educated people (Hudson, 1980). This assertion was 

evident in the examples given above. 
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